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Y cTaTTi po3rnsHYTO BM3HAYeHHs TepMiHa «bibneism» Ta Buawn GibninHMx BMCNOBIB i3 €BaHrenis Big cB. Matsis.
OcHoBHUM mxepenoM 6ibneiamis craloTb NpuTdi XpucTa, HaropHi nponosiai, HeBenuKi 0NoBigaHHs, aneropuyHi 3a dop-
MOIO | MOparnbHO-ANAaKTUYHI 3a MeTow. Jeski 6ibneiamm Tak rmrMBOKO BBINLLAM B HaLle MOBMEHHS, L0 iX MOXO4XKEHHS Ta
3B’A30k 3 bibnieto ctae HenomiTHUM. Hanpuknag, dpaseonoriam «BoBKk B OBevil WKypi» BUAAETLCA, HA NEPLUMIA normnsa,
yKpaiHcbkuM. HacnpaBgi x uen dpaseonoriyHuii BUCNIB MOXHa 3HawWTu B €BaHreniq Big ce. Mateia Hosoro 3anosiTy.
ABTOpM po3ainsAtoTb 6ibMiliHi BUCNIOBM 3@ 3HAYEHHEBMM KOMMOHEHTOM Ta HaBoauTb 6e3niy npuknagis.

3asHayeHo, wo 6ibneiamn ByBaoTb Pi3HOI CHHTAKCUYHOI OynooBM. 30Kpema, HannowwupeHiwnMu € 6ibneismu, ski
MatoTb hopMy NiapsAHOro peveHus. [locnigpkeHi CknagHoLi, 3 ASKUMK CTUKAETbCA Nepeknagay npu nepeknagi 6ioneiamis.
HaronowyeTbcs, WO nepeknagay noBMHeEH 3acobamu CBOET PigHOI MOBM JOHECTM 40 CBOEI ayauTopii Ty camy HEeraTuBHY,
MO3WNTMBHY, iPOHIYHY ab0-0yab AKy iHLY acouialito, Ky Liel BUCNIB BUKNMKAE Y IHLUOMOBHOI ayauTopii. Tinbku 3p03ymiBLLM
Ui TpyOHOLLi, MOXHa 3anponoHyBaTy afekBaTHUIA nepeknag.

ABTOpW BUAINATL Taki BUAM nepeknagy 6ibneiamis: 1) eksiBaneHTHUA, Konn B 060X MOBax MPUCYTHI 3aTBEpPKEHI
KynbTYpHUMM 0COBNMBOCTAMM NapanenbHi AediHiLil; 4ns pigHOi MOBM Lie agekBaTHWUI pa3eonoriYHuin 3BOPOT, LLO ChiBM-
ajae 3 aHMiCbKMM 3BOPOTOM 3a 06pa3HO OCHOBOI /i 3MICTOM; 2) aHanorosui, TO6TO KOMM Nepeknagay HaMmaraeTbCcs
nigibpati ctanuin 3BOPOT, SIKUIA Y CBOK Yepry 3a 3HaYeHHsIM € afleKBaTHUM aHrMiNCbKOMY, ane 3a 0bpa3Ho OCHOBOH
MOXe YaCTKOBO Bifpi3HAETHCS Bi HbOTO; 3) KarnbKyBaHHS, 32aCTOCOBYETLCSA TOAi, KOMW € Linb BURINUTU 06pasHy OCHOBY
paseonoriamy abo konu aHriNCbKkUA 3BOPOT HE MOXe OyTu nepeknageHunin 3a AOMOMOroK iHWWMX BUAIB Nepeknaay;
4) onvcoBui nepeknaa. BigTBopOETLCS WNAXOM nNepedaHHs 3MICTY aHMiNCbKOro 3BOPOTY BiflbHWM CITOBOCMOMYYEHHSM.
3acTocoByeTbCA NuLLE TOAj, KONW B MOBI Nepeknaay BiACYTHI aHanory n ekBiBaneHT! opuriHanosi.

Knio4oBi cnoBa: 6ibneism, knacudikauis, 6ygosa, €saHrenis Big cB. MaTtsis, dpaseonoriyHuii BUCNiB, MeTOaM nepe-
knagy, nepeknag 6ibneismis.

The article examines the definition of the term «bibleisms» and types of biblical sayings from the Gospel of Matthew.
The main source of biblical phrases are the parables of Christ, the Sermon on the Mount, short stories, allegorical in form
and morally didactic in purpose. Some bibleisms have entered so deeply into our speech that their origin and connection
with the Bible becomes imperceptible. For example, the phraseology «wolf in sheep’s clothing» appears, at first glance,
to be Ukrainian. In fact, this phraseological expression can be found in the Gospel of Matthew of the New Testament.The
author divides biblical sayings according to the meaning component and gives many examples.

It is noted that bibleisms have different syntactic structures. In particular, the most common are those, which have the
form of a subordinate clause. The difficulties faced by the translator when translating biblical phrases are studied. It is
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emphasized that the translator must use the means of his native language to convey to his audience the same negative,
positive, ironic or any other association that this expression evokes in a foreign language audience. Only after understand-
ing these difficulties can an adequate translation be offered.
The author highlights the following types of translation of bibleisms: 1) equivalent, when there are parallel definitions
approved by cultural features in both languages; for the native language, this is an adequate phraseological turn, which
coincides with the English turn in terms of figurative basis and meaning; 2) analog, i.e. when the translator tries to find a
fixed phrase, which in turn is adequate in meaning to English, but may partially differ from it in its figurative basis; 3) tracing,
used when the goal is to highlight the figurative basis of the phraseology or when the English phrase cannot be translated
using other types of translation; 4) descriptive translation. It is reproduced by conveying the content of the English phrase
in a free phrase. It is used only when there are no analogues and equivalents to the original in the translated language.

Key words: biblical phrases (bibleisms), classification, structure, Gospel of Matthew, phraseological unit, translation

methods, transaltion of bibleisms.

ITocTanoBka npodjaemu. Hespaxkatouun Ha Te, 110
bi6mito 6ymo 3aBepureHo mpudimzHo 1900 pokis TOMY,
i1 BIJIMB Ta aKTyalbHICTh 30€piraeThes i JOHUHI, TIPO
110 YaCTKOBO CBiTYaTh 3arajibHi BUCJIOBIIOBAHHSI, IO
noxonsth 31 Csatoro [Tucanns. bionitini Bupa3u ckia-
JIAf0Th BEJIMKUH Mpomapok (paszeonorivHoro GoHIy
CY4acHOI aHTMIHCHKOT Ta yKpaiHChkoi MOB.OCKIIbKH
0i07ei3MH  TTUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS, BHUHHUKAE
norpeba rapHOro Ta BIYYHOTO MEPEKIany pPilHOIO
MOBOM. [[0 TOTO X, MUTaHHS IIOJ0 iX Kiacudikalii,
CTPYKTYpPH Ta CHOCOOY MepeKiany 3aJIUIIarThCs
BIIKPUTHMH JIJIs1 0araTboX JIIHI'BICTiB-HAYKOBIIIB.

AHaji3 ocTaHHiX X0CTHiIKeHb i myOsaikamiii.
Bupdennro 06i01€i3MiB TPUIIAIOTE yBary Oararo
BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX JOCHIIHUKIB, TaKHAX
sk: H. L. Auapetiuyk, T. I1. Kimokuna, Kpicrodep
Jlankactrep Ta Ilom IOmnan, C. C. Ky3bMiHa,
O.B.Kynin, O. M. Haboka, €. [I. [ToniBaHoB,
M. Ckab, CtiB DOHTEHOT.

B crarTi po3misiHyTO 1Ba pi3HUX 32 CBOIMH (PyHK-
ISIMH JIOBIJHUKIB:

1. Idioms in the Bible Explained and a Key to the
Original Gospels by George M. Lamsa [10]. Y nibomy
CJIIOBHUKY TIOJaHO TAYMaueHHS OJM3bKO THCAYI
O10MIHHUX 1i0M, TIEPEKIIaIEHUX aBTOPOM 3 apaMeii-
CBKOi MOBH, y 0i0miifHOMY KOHTEKCTi. I3 HuX 85 imiom
B3sTO 3 €Banrenis Big Marsis.

BinminHicTh crioBauka [k, JlaM3u Bij iHIIKX TTy-
MauHUX CJIOBHHUKIB IOJIATAE€ B TOMY, 1[0, MO-TIEPIIIE,
TIIyMa4eHHS 1JIOMaTHYHUX BUPA3iB Yy HHOMY IPYH-
TYETbCSI HE Ha PI3HOMAHITHHUX BEPCIAX aHTIIOMOB-
HOoro mepeknany bibmii, a Ha mneprmiomkepem —
bi6nii, nanucaHoi apamelickkoro MoBoio («Lamsa,
who was raised speaking Arameicin a community
that followed customs unchanged since the time of
Christ, offers fresh, accurate translations of important
idioms, metaphors, and figures of speech foundin
Scripture» [10, c. 105]), a, mo-apyre, TpaKTyBaHHS
3HaueHb OIONMIHHMX ilOM Yy HbOMY IDYHTYETHCS Ha
0101ifHOMY KOHTEKCTi 0e3 ypaxyBaHHS MOAAIbIINX
TpaHchopmalrii.

2. Dictionary of Bible Quotations, compiled by
Martin H. Manser [8]. ¥ 1mpoMy CIOBHUKY IIpen-
crasieHo nmonay 4000 ruTariii i3 KaHOHIYHOTO TIepe-
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knmaxy biomii Kopomst [[xerimca (Authorized (King
James) Version of the Bible). BpaxoByroun, mo Hac
HacaMIiepesl LiKaBWIM TIyMaueHHS €BaHIEbChKUX
BUpa3iB, MU 3adikcyBanu Ti 15 3 80 nwurarii, mpo
Oynu B34Ti 3 €Banrenis Bi MarBist Ta CyIpOBOIKY-
BAJINCS] KOMEHTAPSIMH.

Hespaxkatoun Ha uYMMaiy KiJbKICTh OITyOIiKO-
BaHMX HAyKOBHX POOIT, BCe ILe BiIUyBaeThCsl Opax
TEOPETUKO-METOAONOTIUHUX JOCTIKEHb NIepeKIany
0i0sei3MiB.

IlocTanoBka 3aBgaHHs. MeTol0 maHOi CTarTi
€ BU3HAUNTH TOHATTA «0i0neizm». IIpoananizyBaru
CTPYKTYpy Ta pi3Hi miaxomu kmacudikarii Oi0mii-
HUX BHCJOBIB 3 €BaHremnisi Big cBaToro Marsis.
Bucsitnutn TpymHoOUi Ta CcmocoOW TepeKiany
0101ei3miB. OO’ €KTOM IaHOTO IOCIiKeHHs € 0i0e-
i3Mu, 00pasHi CJI0Ba, CIIOBOCIIONYYCHHS 1 (pasm,
aKki OepyTh CBiff TodaTrok 3 €Badremis Bim MarBis
1 BBIMILUIM 10 3araJIbHOMOBHOTO Y3yCY, IOMTOBHUBIIN
JeKCUYHUE QoHI YKpaiHCBKOI MOBHU Yy CcTaTyci ¢pa-
3eosioriaMiB. IlpeaMer HOCHiKeHHsS — €BaHremis
Bin cBstoro Marsis (mepeknaa IBana OrieHka).
dakTHYHUN MaTepiai 3 JITepaTypHUX Ta PeiriiHuX
JDKEpEIT OIpaIibOBYBABCs 3a JOIMOMOTOI0 TAKHX METO-
JIiB TOCIIJIKEHHS, IK iCTOPUYHUH, OTIUCOBHA, 3iCTaB-
HU, CECMaHTHYHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

Bukaan ocnoBHoro marepiany. Kiuacudikauis
0i0neimiBis €Banrenia Bix cB. Margis. Tepmin
«0i0meizM» OyB BIIEpIIE MPENCTABICHNAN B CIIOBHHUKY
nexkcnyanx TepmiHiB O. C. AXMaHOBa, Ha TOYaTKy
nBagugroro cromrra. O. C. AXMaHOBa BU3HAYae
Horo sk: «aHrI. biblical expression. biomiiiHe cioBO
abo BHpa3, siKe YBIWILIO B CIIBHY MOBY» [1, c. 5].
CydacHi CJIOBHUKH JTAIOTh O1IBIIT IIPOKE BH3HAYCHHS
1 Ha3WBaO4YM HOro «(pa3cooTiuHUMHU CIIOTyUYCeH-
HaMu 1 Oi0miitHnMu adopuzmammy. Xoda 6i0neizMu
1 € yacTuHOIO (ppa3eosiorii, Bce )X BOHH MAIOTh Pl
ocoOmuBoOCTed Ta crenn(iuHuX O03HAK, 3yMOBJICHHX
X TIOXO/PKEHHSIM, OCOOJIMBOIO CEMaHTHKOIO Ta CTUJIIC-
THYHOIO XapaKTePUCTUKOI0. J[0 TaKMX OCOOIMBOCTEH
HaJISKUTh B IEPIIy 4Yepry iXx 3MiCTOBHA CTPYKTypa,
B SKiI YITKO MPOCTEXYIOTHCS EIIEMEHTH MOpali Ta
€THKH, 110 3yMOBIICHO TUM, 1110 Liei map ¢paseonorii
0azyeTbcst Ha camiid bibmii Ta ii BipoBueHHi.
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€panrenie Bix MartBis € mepiiow i HaHOLIbII
MMOBHOIO KHUTOI0O HoBoro 3amoBiTy, BiANOBiTHO,
B Hill 3yCTpivaeTbCs HAMOIbIIA KUTBKICTh O10MIIHHNX
(hpazeonorizmis. s kaura mictuth 28 Ti1aB. Le xpo-
Hika 3eMHOTO X)UTTS Icyca Xpucra. YV niit €Banrenii
JIOCUTh JIETAJILHO TIOaHi MPOMoBiAl Xpucra, 0co-
6mBo Moro Haropua mpomosins, a Takox Moro
MIPUXiJ 1 PO KiHeIb CBiTY [9, ¢. 432]. IIpounTapmm
€Banreniio Bix cB. MarBis MOXkHa po3ninutu 0idie-
13MH 32 3HAYCHHEBUM KOMITOHEHTOM, 110 BXOAUTH JI0
CKJIagy CTajoi (ppa3eoaoriyHOi OAUHUIII:

1) Bupa3u, noB’si3ani 3 borom: Father which
is in heaven [10, Matthew 5:48] — Omeyv 6aw
Hebecnuii [10, Martsis 5:48], the will of Father [10,
Matthew 7:21] — soss Omys [10, MatBis 7:21];

2) Bupasu nop’si3ani 3 Icycom Xpucrom, Horo
JKHTTEBUM NLAAXOM: the Son of man [10, Matthew
26:2] — Cun Jloocvxuii [2, Mardis 26:2], King of
the Jews [10, Matthew 2:2] — Jap FOoOeiicoxuti [2,
Mardis 2:2], the Son of God [10, Matthew 26:63] —
Cun booxcuu [10, MatBis 26:63], the Son of David
[10, Matthew 9:27] — Cun /lasuois [10, MatBist 9:27];

3)Ha3Bu Ppi3HUX MicueBocTell, BOJIOAiIHb,
kuren: Gethsemane [10, Matthew 26:36] —
Temcumancokuit cao [2, Marsis 26:36], Golgotha
[10, Matthew 27:33] Toneogha [2, Matsis 27:33];

4) Bupa3u, NoB’A3aHi 3 peJiriiHUMu cBATaAMH
Ta THAMHU BigmouwHky: Lord of the sabbath day
[10, Matthew 12:8] — Tocnooap cybomu [2, Martgis
12:8], the first day of the feast [10, Matthew 26:17] —
nepwiuii denv Onpicnoxis [10, Marsist 26:17] the day
of judgment [10, Matthew 10:15] — cyonuii oens
[2, MartBis 10:15], the coming of the Son of Man
[10, Matthew 24:27] — npuxio Curna Jlwoocvkoeo
[2, Martsis 24:27];

5) BUCJIOBM, SIKi MicTATH HA3BM TBapuH: wolf
in sheep s clothing [10, Matthew 7:15] — o6k 6 oge-
yitt wxypi [2, Marsis 7:15], wandering sheep [10,
Matthew 18:12] — 3abnyxna sisys [2, Marsis 18:12],
easier for a camel to go through the eye of a needle
[10, Matthew 19:24] — necue npoiimu 6epon0006i-
Kpizb conuane gywiko [2, Mardis 19:24], as innocent
as doves [10, Matthew 10:16] — nesunni, six 2onyou
[2, Margis 10:16], like sheep without a shepherd [10,
Matthew 2:6] — sk sisyi 6e3 nacmyxa [2, Matsis 2:6],
as shrewd as snakes [10, Matthew 10:16] — myopi,
sk 3mii [2, Matsis 10:16], as sheep in the midst of
wolves [10, Matthew 10:16] — sk 6igyi nomisic 606Kie
[2, Martsig 10:16].

6) BHpa3u, 10 MICTATH YAaCTHHH Tina — close
eyes [10, Matthew 13:15] — szaxpusamu oui |2,
Marsis 13:15], eye for eye, and tooth for tooth |10,
Matthew 5:38] — oko 3a oko i 3y6 3a 36 [2, Mardis
5:38], not to lift a finger [ 10, Matthew 23:4] — i nano-

yem He nogopywumu [2, Martsis 23:4], spitin the
face [10, Matthew 26:67] — nrosamu 6 obauyus [2,
Martsis 26:67], wash hands [10, Matthew 27:24] —
ymueamu pyku [2, Matgis 27:24], pure in heart [10,
Matthew 5:8] — vucmuzii cepyem [2, Marsis 5:8], who
kill the body, but are not able to kill the soul [10,
Matthew 10:28] — xmo mino gbusae, a oywi ebumu
He mooice [2, Marsis 10:28], hairs of your head
are all numbered [10, Matthew 10:30] — y sac e
i 6onoces Ha 20n086i 6ce noniverno [2, Marsis 10:30],
gather under the wings [10, Matthew 23:37] — ezamu
nio kpuio [2, Marsis 5:3].

8) BUpa3 moB’si3aHUil 3 amocTosiom: kiss of
Judas [10, Matthew 26:48] — noyinynox Iyou [2,
Marsis 26:48]

9) BHCJIOBH 3 KOMIIOHEHTOM TPOLIOBOI OTHU-
Hui: thirty pieces of silver [10, Matthew 26:15] —
mpudyamo cpionaxie [2, Marsis 26:15], hide talent
in the ground [10, Matthew 25:24] — 3axonyeamu
ceii manawm y semnio [2, Mardis 25:24], until the
last penny [10, Matthew 5:26] — 0o ocmannbo20
wensea [2, Marsis 3:2].

10) acdopusmu, siki moB’si3aHi 3 :kero — mustard
seed [10, Matthew 13:31] — zipuuune s3epro [2,
Marsis 13:31], man shall not live by bread alone
[10, Matthew 4:4] — oxcumu ne xnibom eounum |2,
Marsis 4:4], separate the wheat from the chaff |10,
Matthew 13:25] — siddinumu nonosy 6io sepna |2,
Marsis 13:25], pour new wine into old wineskins [ 10,
Matthew 9:17] — suaumu monooe suno 6 cmapi 6yp-
Owxu [2, MatBis 9:17], salt of the earth [10, Matthew
5:13] — cinw 3emani [2, Margis 5:13].

11) Bupa3m, aki nop’si3aHi 3 BueHHsAM Icyca
Xpucra: give back to Caesar what is Caesar's, and
to God what is God's [10, Matthew 22:21] — gio-
Odamu Kecapio Kecapese, a bozoei boace [2, Mardis
22:21], love your neighbor [10, Matthew 22:39] —
arobumu onudxcubo2o ceozo [2, Martsig 22:39], look
at the speck in the eye of your brother, but do not
consider the login your eye [10, Matthew 7:3] —
bauumu cy4okK 6 oyi OIUNCHLO20 i He bauumu Koioou
Y 8ACHOMY.

O. M. Habokay cBoili aucepramiifHii poOoTi
«bibneizmu 3 €Banrenis Big Marsis y MOBi Ta MOB-
JIEHHD» TPOIOHYE iHITY Kiacudikamio dpaseono-
rizMiB Oi0NIHHOTO MTOXOMKEHHS, IO 3yCTPIUatOThCs
B JIiTEparypi peiriiHoro cupssMyBaHHs [6, c. 37]:

1. bibnei3mu, siKi B MOBJIEHHI MOXYTh HaOyBaTu
NepeHOCHOro 3HaueHHs, npote B Cesromy [lucanni
MAroTh MpsIME 3HAYCHHS, HAPUKIAM: a Voice of one
calling in the wilderness [10, Matthew 3:3] — eonoc
sonarouozo ¢ nycmeni [2, Matsis 13:31-32], inrep.
JTapeMHI TOKJIUKH, IO 3aJIUIIAIThCS 0e3 BiAMMOBIIi;
fishers of men [10, Matthew 4:19] — nosyi nrooeii [2,
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Marsis 4:19], iHrep. mpo JaroneH, 1110 MalOTh BEJIUKHUI
BILIMB HA IHIIHX.

2. I'pyna ¢paseonorivarx 3BOPOTIB 0iOMIHHOTO
MTOXO/IKSHHS, 1110 BXKE B caMOMy TekcTi biomii xapax-
TEPU3YIOTHCS MEPEHOCHUM Ta MeTapOpHYHHM 3Ha-
YCHHSIM, & TaKOX EMOI[MHUM 3a0apBIICHHAM, SIKi
1 TEPEHOCATh JO TEKCTIB PEINridHOTO XapaKTepy:
find rest for your soul [10, Matthew 11:29] — snaiimu
cnokiti ceoitl dywi [2, Mardis 11:29]; eternal life [10,
Matthew 19:16] — giune scumms [2, Mardis 19:16],
sing Hosanna [10, Matthew 21:9] — cnisamu Ocanny
[2, MatBis 21:9], give up a spirit [10, Matthew
27:50] — siooamu boezy dyxa [2, Martsis 27:50], from
the evil one [10, Matthew 22:21] — 6i0 nykasozo [2,
Mardis 22:21].

3. BibmiiiHi BUpasH, sIKi MiCTATH aJi03i10 HA IEBHY
010miiiHy MpUTYy 4M emi3on abo MPEICTaBIAIOTh iX:
as the days of Noah [ 10, Matthew 24:37] — sik 3a Onis
Hoceux [2, Mardis 24:37] (iCTOpUIHHA TTPOMI’KOK
B CrapoMy 3amoBiTi, KOJMH JIFOAH POOWINA BEJHKE
370 Ha 3emuli Ta rHiBWIM bora); preaching of Jonah
[10, Matthew 12:41] — nponogios lonu [2, Mardis
12:41] (emizon y Ctapomy 3aroBijii, KOJH 4epe3 OIHY
KOpPOTKY IPOIOBIb MOKASUIUCh YCI MEIIKaHIN MiCTa
Hinesis — Bix mamoro g0 Bennko. BHAcHigoK mboro
TIPUHIIIOB TIOPSITYHOK 1 3IUIEHHS JUIT BCHOTO HAPOY);
prophecy of Esaias [10, Matthew 13:14] — npopoy-
meo lIcai [2, Mardis 13:14] (mpopourtBo momsrae
y TOMY, LIO JIIOAU OyAyThb YyTH, Ta HE 3PO3YMIIOTh,
Oo4aMH TUBUTHUCH OylyTh, Ta He mobadars. bo 3rpy-
010 ceprie JIFoNeH, i ByXaMHu TyTo 9yIOTh, 1 09i CBOI
CTyIWIH, MO0 He MO0aYUTH O4YMMa, i HE IOYyTH
ByXaMH, 1 cepleM He 3pOo3yMiTH); ten virgins [10,
Matthew 25:1] — decamo 0ig [2, Mardis 25:1] (myxe
3HameHuTa rnputua Icyca Xpucra y HoBomy 3arosiri
PO T’ SITh MYAPUX 1 I’ ITh HEPO3YMHUX J[iBYAT).

BynoBa ¢pa3zeosorizmiB  0ibuiiiHOro moxo-
mxeHHsi. Po3msHyBmmM kiacudikariito 0i0nei3mis,
JOLITBHO Oysio O 3BEepHYTH yBary Ha iX OymoBy.
3 TOYKH 30py CTPYKTYpH, Oi0miiiHI BUCIOBH MOXKYTh
MaTH Gopmy migpsaHoro peueHHs. Ll 610meizmu, sk
MIpaBUJIO, BKA3yIOTh Ha Pi3HI oOCTaBWHM 1 3a Oymo-
BOIO MOXYTh OyTH:

1) nOBHMM JBOCKIJIATHUM pPeUeHHSIM (i3 TiAMETOM
1 IpUCYAKOM): 60 Oe Oyoe mpyn, mam 30epymvcs
opnu [2, MartBis 24:27], kaminns xpuyamume [2,
Jlyku 19:40];

2) HETIOBHUM JBOCKIIAIHUM PEUCHHIM 13 TIPO-
MTyIIEHUM TIPUCYIIKOM, DiJIIIe — MiJIMETOM: HEeQUHHI,
K 2011yOu; sk 6ieyi be3 nacmyxa; K Ha 3eMIli, Max
i Ha Hebi [2, MarBis 6:10], six 370miii yHOUi [2,
1-Conynsa 5:2].

Haiinommpenimuvu € 6i61ei3Mu, sKi MaroTh
dhopMy MiOPSTHOTO CIOBOCIONYYCHHS. | OJOBHUM
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CJIOBOM Y TaKUX CTIMKHX CIIOBOCIIOJNYYEHHSX Tepe-
Ba)KHO BHCTYIAIOTh IMCHHUKH Ta JI€CIOBA, pialie —
MPUKMETHUKH, TIPUCTIBHUKY, YUCIIBHUKH. 3a Oy10-
BOI0 BHIIE3a3HaueHi 0i0nei3MU MOXKYTh SBISTH
co0oro:

a) MoeqHaHHSA IMEHHUKAa 3 NPUKMETHHKOM (200
3aiIMEHHUKOM, YHCITIBHUKOM): npasa pyka [2, MatBis
5:30], cyonuii oens [2, Matsis 10:15], éiune ocumms
[2, MarBis 25:46], cipuuune 3epuo [2, Marsis 13:31],
Lap FOoeticokuu [2, Martsis 2:2], I'emcumancokuii
cao [2, Marsis 26:26], Cmapui 3asim, 3abnyxia
sisys [2, MartBis 18:12], epobu nobineni [2, MatBis
23:27], xni6 wooennuu [2, MarBia 6:11], xino
yanuu [2, O0’sBeHHs 6:8], mapixchuil xamino [2,
Margis 28:16];

0) moeTHaHHS IMEHHHKA 3 IMEHHHKOM Y POJIOBOMY
BIIMIHKY: cinb 3emai [2, Matsis 5:13], nosyi arooeti
[2, MartBis 4:19], sons Omys [2, Marsis 12:50],
kuuea scumms [2, O0’ apneHHs 3:5].

bibneismMu y Qopmi MigpsAHOTO CIOBOCIIONY-
YCHHS 3 JIIECJIOBOM Y POJIi TOJIOBHOTO CJIOBA SIBJISIFOTh
co0ot0:

a) IOEMHAHHS JiecioBa 3 IMEHHHKOM Yy 3Ha-
XigHOMY (YM pPOIIOBOMY) BiIMIHKY 0e€3 MpHiiMeH-
HUKa: Kunymu kamins [2, IBana 8:7], ymueamu pyxu
[2, MarBist 27:24], necmu xpecm |2, Martgis 27:32],
sioyiooicysamu komapa [2, Matsis 23:24], surusamu
oywy [2, 1-Camyinosa 1:15];

0) moemHaHHSA Ji€ciioBa 3 IMEHHUKOM (94
3aiiMEHHUKOM) B iHIIIOMY BiJIMiHKY 3 NPUHAMEHHHU-
KoM a00 0€3 HBbOTO: Caydcumu 080m 20cnooapsim [2,
Marsis 6:24].

B) MMOEHAHHS Ji€ecioBa 3 JBOMa abo Oinblire
IMCHHHKaMH B Pi3HUX BIIMIHKAX: npoumu 6epoiio-
008i kpizb conuane gyuxo [2, Mardis 19:24];

T) IOETHAHHS JI€CIIOBA 3 MPHUCIIBHUKOM: HOMU-
pamu dcueoro [2, 1-Tumodis 5:8].

He Tak 6arato i (hpa3eosori3miB i3 YUCTIBHUKOM:
cim uaw enigy boowcozco [2, O6’senenns 16:1], 3a
cimoma newamxamu [2, O0’sBiaeHHs 16:1], mpuo-
ysams cpionaxie [2, Marsis 26:15], decamv manan-
miB [2, Marsis 25:28], odeanaoyams anocmonis
[2, Marsis 10:2].

YactrHa Oi0niifHUX BUpa3iB Mae GopMmy cypsn-
HUX CJIOBOCTIONYY€Hb. 37e01IbII0r0, BOHA CKJana-
I0ThCS 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB, 3 €IHAHUX ONUHHYHHM
a00 TMOBTOPIOBAHWUM  CIIOJYYHHUKOM CYPSTHOCTI:
siporo i npasoorw [2, Icyc Haun 24:14], gionuni
i nagixu [2, lcanom 113:2], 6i0 cxody axc 0o 3axo0y
[2, [Icamom 113:3], tisio Ta kpoB [2, [Icamom 6:54],
Anvpa i Omeea [2, O6’spnenns 1:8], crasa ma cura
[2, O6’saBenns 1:6].

Ha croronnimHiii eHp HE ICHY€E 3arajabHOI CTaH-
nmaptHoi knacuikanii 6i6neizmiB. Takum uYuHOM,
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npuiHATO KiacugikysaT OiOiiiHI BUCIOBHU 3a 3Ha-
YCHHEBUM KOMIIOHCHTOM, IO BXOJAUTH JIO CKIATy
cranoi ¢pazeosoriadoi oguami. Kpim Toro, 6i0me-
i3MH MOXYTh MaTH pIi3HYy CHHTaKCHYHY Oy/IOBY:
BUCTYNalOTh y (opmi He3aleKHOTO pPEYeHHs,
MiAPSAHOTO PEYEeHHS, MiAPSIIHOTO YH CYPSIAHOTO
CJIOBOCTIOTYYEHHS.

Tpyanoumti Ta cmocodu mnepexgaxy ©0idie-
i3MiB. J{y’)Xe 4acTO JOBOAMUTHCS CTUKATHUCS 3 TPYI-
HOIIIAMH TEPEeKIaaiB TEKCTiB, IO MiCTATH 0i0Ome-
i3mu. [lo-mepie, mo6 3poOuUTH SKiICHUH HepeKIan
010MIfHUX BUCIOBIB, MOTPIOHO JIETANbHO BUBYHUTH
posnin bibmii, mo sKOi HAJNEKHUTH IIEH BHCIIB.
ITepexnamaueBi ckiamHoO Oyme MEpEeKIacTH HEBIiIO-
MHU BUpa3, SKIIO BiH He Oyne oOi3HaHWIA B Iepe-
micTopii BUHHMKHEHHS JAHOTO BHCIIOBIIOBAHHA.
[Mo-gpyre, TpyaHOIi mepekiaay BUCIOBiB 3 biOmii
MOJISITAI0Th B TOMY, III0 BOHH HE HECYTh HEHTpaib-
HOrO 3abapmieHHA. Jly)Ke 9acTo OOWH 1 TOW XKe
0i6nei3M MOXKe BXKMBATHCS B TMO3UTHBHOMY a0o
B HETaTHBHOMY, ipOHIYHOMY 200 TYMOPHUCTUIHOMY
3HaveHHi. [lepeknagay MOBHHEH 3PO3yMITH CTHIIIC-
TUYHE HABaHTA)XCHHS BHCIOBIIOBAaHHS, LIO Tepe-
KJIAJIa€EThCs, @ TaK caMo MiaiOpaTv BiAMOBITHUI
eKBIBAJICHT YKPaiHCBKOIO MOBOIO, TaK MO0 BOHO
BUSABHIIOCS €MOIIIHHO 3a0apBICHUM.

Hoxkrop ¢inonoriunux Hayk O. B. Kynin npomno-
HYy€ HAaCTyIHI crocobu mepexyiany (pa3eonorizMis
O10/IITHOTO TTOXOIKEHHS.

AJleKBaTHUN TIepeKyIag — 3aCHOBAaHUHN Ha TPUH-
[WIT  BiATBOpeHHS OiOMIHHUX ONWHWIL ITOBHUM
YKpaTHCHKUM €KBIBAJIEHTOM 3 iHICHTUYHUM 3HAYCH-
HSIM, JIEKCHYHHUM CKJIaJOM, CTPYKTYpOrO Ta oOpas-
HicTIO [4, c. 152]: unclean spirit [10, Mark 1:23] —
Heyucmuii dyx [2, Mapka 1:23], fo serve Baal [10,
Ist Kings 16:31] — cayocumu Baanosi [2, Mapka
16:31], salt of the earth [10, Matthew 13:14] — cine
semni [2, Matdis 5:13], put the words in one’s mouth
[10, 2nd Samuel 14:3] — noxnacmu crosa 6 ycma [2,
2-a Camyinosa 14:3], the root of the matter 10, Job
19:28] — kopenw cnpasu [2, Vios 19:28] too.

AHanmoroBuil mepekiIag — Ie crnocid migbopy
YKPaTHCHKOTO CTaJOr0 3BOPOTY, SIKAH € afeKBaTHUM
AHTIIIACEKOMY 32 3HAUEHHSM, alie TIPH [IbOMY MOXe
4acTKOBO ab0 MOBHICTIO PI3HUTHUCS BiJ HBOTO 0Opa-
3HICTIO [4, c. 152]: keep as the apple of one’s eye
[10, Deuteronomy 32:10] — bepeemu, sk 3inuyio oxa
[2, IToBTopenns 3akony 32:10], dead flies cause
the ointment of the apothecary sendforth a stinking
savour [10, Ecclesiastes 10:1] — mepmei myxu ncy-
oMb Mma 3auiymMo8yioms OIUBY MUPOBAPHUKA |2,
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Exknesisct 10:1], tabernacle of meeting [Exodus
39:32] — ckunis 3anosimy [Buxin 39:32].

KanbkyBanus (¢p. calque o3Hayae «Komis») BUA
MOBHOTO 3all03UYEHHsI, KOJIM Tepekianad mpooye
YTBOPUTH HOBY (pa3eosioTivyHy OAWHHUIIO IUIIXOM
OyKBaJHLHOTO ITEPEKIIaTyBiAMIOBIAHOTO IHIIIOMOBHOTO
enemenTa: Book of Life [Revelation 20:15] — xnuea
arcumms [2, O0’senenns 20:15], there’s nothing new
under the sun [10, Ecclesiastes 1:9] — nema nivozco
H06020 nio conyem [2, Exxnesiact 1:9].

V¥ cBoro uepry O. K. Mkenschka y CBOi# cTarTi
«AKTyallbHI TIpoOIleMHu Tiepekiany Oibmei3miBy»
3alponoHyBajia ONUCOBUM mepeknan. Takuil mepe-
KJIaJl MOXXHa BHKOPMCTOBYBATH IJIsl IepeAadi 3Ha-
YEHHSI BUCJIOBIB, SIKi HE MAIOTh NIPSIMOTO €KBiBaJICHTY
y MOBI [5, ¢. 19]: to put on a garment of figleaves —
xoeamu c60i epixu 3a 0obpumu cnpagamu. IHakie
Ka)Xy4dH, OIHCOBHHA TeEpeKsaa — Iie BUKOPHUCTAHHS
ommcy i nepekianydpaseonorizmy abo 0ibneizmy
B JDKEpeNi LUITXOM HOro XapakTepHCTHUKH 3aMicTh
OPSIMOTO TIEPEKIIay.

Ha nymky T. II. KntokiHOo# JOCHTH PO3MOBCIO-
JDKEHOIO TTIOMUJIKOIO € Tepekiian 610ei3MiB MeTo-
JIOM JTOCTiBHOTO Tiepekmany. ToMmy mig dac mepe-
Kinagy Qpas3eosorismMiB pigHOI MOBOIO MOTPiOHO
migOupaT BUCJIOBU W MOBHI KJIille, sIKi BiJIIMOBi-
JAIOTh CaMe MCHTAJITETy ¥ KyJIbTypi MOBH mepe-
kimany [3].

Orxe, mig dac mepeknany 0iOneismiB mepekia-
JmadeBi Tpeba mepemaTH MOro 3MicT i OOpasHICTh,
3HANIIOBIIY aHAJOTTYHUN BUPA3 B aHIMIHCHKIA MOBI
Yy MOBI MEpeKiaay W He 3aryOuBIIM TPU I[HOMY
cTuiticTiuHy (yHKII0 0i07ei3My. 3a BiJCYTHOCTI
B TOTPiOHIN MOBI IHIEHTHYHOTO 0Opa3y IepeKia-
Jlad 3MYIIIEeHUH ylaBaTHCs 10 TOUIYKY «ITPHOIN3HOT
BIJIITOBITHOCTI.

BucnoBku i npono3uuii. [Tinbusaroun miacymku,
MOXHA CTBEPJDKYBATH, 11100i0ei3Mu — 11 (hpaseoo-
riuHi ofuHuIl, 3adikcoBani B Tekcti Cesitoro ITuceMma,
110 BUHMKJIM Ha OCHOBI OIOMIMHHUX CIOKETIB 1 CJI0Ba.
€Banremnist Bij cBITOro MarBisg — IUTiIHE DHKEPEdo,
sIKe HaA3BHYaiHO Oarare Ha 6010yei3smu. Ham Bmamocs
3’SICYBaTH Ta PO3MISIHYTH CTPYKTYPY, OCHOBHI THUIIH Ta
UUISIXY TIepekiiay Oi0miiHuX BUpas3iB.

Ha 3akinueHHs CItij 3a3HAYUTH, 10 JUIs aJeKBaT-
HOTO BiATBOpeHHs 0i0nei3MiB mepekiamady adco-
JIOTHO HEOOX1THI MUPOKi 010MiliHI, KYJIbTYPOJIOTiuHI
3HaHHS Ta BMIHHS KOPHCTYBaTHCSl Pi3HOMaHiTHUMHU
crioco0amu Tnepekiany, TAKUMU SIK: OTIMCOBUM IIepe-
KJIaJIoM, KaJbKyBaHHSM, KOMOIHOBAHUM IEPEKIIaI0M
Ta (Ppa3eosOTIIHIM aHAJIOTOM.
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